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YKA3ATEJBHBIE YACTHIIBI KAK AKTYAJIU3ATOPBI
KATET'OPHUH JEMKCHUCA B BEJIOPY CCKOM S3bIKE

CTaThst IOCBSIMIEHA COTMOCTABHTEILHOMY AHAH3Y OEJIOPYCCKHX YKA3aTeIIbHBIX YACTHI] 60Ch/
OCb, 60, 29MA, 6VHb, YHb, 60M/0M, 0OO3HAYAIOMAX OIU3KOE HITH YIAICHHOE PACTIONOKEHHE TIPE]i-
MeTa, a TAkKe AaHDTMHCKHX YKa3aTeIbHbIX HApEUHH here, there W yKazaTeIbHBIX MECTOMMEHUH 1his,
that, these.

KimoueBble ciioBa: 9acTHIla, TeHKCHC, YKa3aHHe, YKA3ATEITBHOS MECTOMMEHHE, OCTEHCHS

The article is dedicated to the contrastive analysis of Belarusian demonstrative particles socw /
ocb, 60, eama, eyHb, YHb, som / om which indicate close or distant location of an object with the
English demonstrative adverbs here, there and the demonstrative pronouns this, that, these.

Keywords: particle, deixis, indication, demonstrative pronoun, ostension

K yxasaTeIBHBIM JacTHITaM B OeTIOPYCCKOM SI3BIKE OTHOCSATCS €NHUIIEL 60Ch/
0Cb, 80, 29Ma, 8YHb, VHY, gom/om. 1IpoToTHIMdecKas CUTyalus yKa3aHusI ¢ HAMH
IpeJIIoaracT IpoUsHEeCeHNe NAeHKTHIeCKOTO CJIOBa M MOAKPEeIUICHHe OCTEHCHB-
HEBIM KeCTOM JUISl YCIIeITHoH naeHTudukarmu pedepeHra aapecatoM: — Hauta none
@yHbL MM, — CKa3anla AHa, naxazearoust amy y akro 3a cad (K. YopHsl «JI1BoH
Bymmvapy); A eata —maa cnadapoosicriya seviyya, — naxkazay Banoosa na scanisiny
(A. Kymaxo¥ycki. «J[BaHaImarel, skopcTki»). OOBIMHO Takast CUTyarusl opopMITIeTCst
0COOBIM THUIIOM CHHTAKCHISCKHUX KOHCTPYKITHA — YKa3aTeIbHBIMA HOMAHATHBHEIMHI
peIokeHIIME: — A eocy Moii naxotiusik, — ckazana 3ina, npanycxaroivl Hanepao
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caopoyry (M. Tamonka. «I{pitampin Heba»), — [atiumi 0a mane, adceamryem cy-
cmpoauy. Byne moit osop, cmo xkpoxay! (K. Tapacay. «Ilarons na [ pyHBaIBIY).

YacTuIe! 8yHb U yHb YKA3HIBAIOT HA HAXOXK/ICHHE OOBEKTOB 3a IpejielaMy WTH
Ha TpaHUIle 3pUTENHLHOTO MOJ HaOmoaTels: /f3ikia 6vixi naceayya. Byms. (llaxas-
sae Ha myuty.) I'onvimi pykavi 6apet... (A. Kypotusik. «3ry0Ornens pait»); Jans aeop-
HYIa cMy2010, I J cMy3e Hisinbl. YHb 3amepni Ha kypeane Y nomi 03ee xaainwl (L1 Tpyc).
B aHmIHifcKoM SI3BIKE JaHHOE 3HAUCHHUE Peali3yeTcs aHAINTIHICCKH CoueTaHneM

a) yKazarelbHOTO Hapeuus there ¢ TnaronioM fo be: There he is, Mom, there he
is, look! (J. K. Rowling. «Harry Potter and the Sorcerer’s Stone») ‘Bom oH, MaM,
Bom, cMotpu!’, Oh look, there they are. How long do you think they Il take to get to
us? (J. Moyes. «Me Before You») ‘Cmotpu, Bon onu. Kak TH TyMaenth, CKOPO OHH
Jio Hac nobepyTea?’;

0) IUCTaTbHOTO JeMOHCTpaTuBa that ¢ miaroioM fo be: That’s him, the man
with gray hair and the serpent daemon (P. Pullman. «His Dark Materials: Northern
Lights») ‘Bomn om, ceoit qelIoBex ¢ geiiMOHOM-3Meeif .

YacTHrsl 80cs, ocs, 80, 25ma MapKUPYIOT HaXOX IeHHE 00beKTa B 3pUTSIIBHOM
Iolle HaGJoaTes WM ero IuaHol cdepe: [ eocs Oinm, HoeeHbki, Ona nepasasKi
(B. brikay. «Tparuss paxera»); Oce xama, 6auviye, mas... (S1. Komac. «PridakoBa
xaray); /lanina HaAnayHa muiyHyy pykoii y yempy. — Bo, com nnécnyy, — neuaxkana
easopwiyy [Cabinal (M. Paxitael), — Vuopa a ascaniyea. I'yma — maa diconxa.
Hasinuyiiye nac (1. Mamsxin. «lletparpax — bpaet»). B anrmmiickoM si3bIKe JaH-
HOE 3HaUeHUE peallisyeTcs aHAINTHIECKH COueTaHneM

1) ykazaTenpHOTO Hapeuus here “37ech’ W miaroia fo be: Here’s my card — so
stay in touch and let me know how it’s going, okay? (W. Groom. «Forrest Gump»)
‘Bot Mos BU3HTHas KapTodka — €CJIH UTO, 3BOHU MHe, JepKH MeHs B Kypce CBOHX
Jeq, Xoporo?’;

2) NPOKCAMABHBIX JIEMOHCTPATHBOB fis “5TOT’, these “3TH W Taronma fo be:
“This is my private yacht!” cried Mr Wonka, beaming with pleasure (R. Dahl. «Charlie
and the Chocolate Factory») ‘— 1o Mos iaHas sxrta!l — moxpacraics Muctep Bon-
Ka, CUSISL OT YIOBONLCTBES ; “That was my Lo,” she said, “and these are my lilies”
(V. Nabokov. «Lolita») *Oro Oputa Mos Jlo, mponsHeca oHa, — a BOT MOY JIWIHH .

YacTurs! 8ocs 1 60, 0603HaUAIONIIE BHYTpeHHNI TefikcHc B IIpe/eax BEICKa-
3BIBAHUA, B COUETAHUH C JEMOHCTPATHBOM 257Ha, MapKHUpPYIOIINM BHEITHUH jelik-
CHC 3a IIpejiellaMH BEICKA3BIBAHWS, oOpasyioT ABoiHOe yka3aHHe, yCHIHBas CBoit
JefikTrdeckuii moTeHNMAT. B sToM caydae ¢pasoBoe yaapeHHe IafaeT Ha JeMOH-
CTpaTHB, a caMa yKa3aTeIbHas JacTHITa poru3HocuTes Oe3 yaapenw [ 1, ¢. 66]: Veé
ofcvige. I eoch 2ama a0nvinbKa, | MypawiKi, i cmpaxkosbl, i pyuail, WMo ¥ acinHiKy yaus
(JI. Matinexa. «Crnen Baykaakay).

Benopycckue ykasaTeIbHBIE YaCTHITE 80Ch, 60 B COUCTAHUH ¢ OTHOCHTEIHHBI-
MH MeCTOMMEHISIMHA Pealn3yIoT IBa BaXXHEIX CMBICTIOBLIX KOMIIOHEHTa — COOCTBEeH-
HO yKas3aHMe (YKa3aTelbHBIM pedeBoif jecT) W OJUH M3 THIOB YKasaHUS, KOTOpoe
MOXeT OBITh



1) naeHTNUKAITHOHHEIM (OTBET Ha BOIIPOC KKTO?Y, ITO?» B MMEHUTEIHEHOM
1 KOCBEHHOM Tajiexkax): Bocs xmo Os3ayeii sautvix abicvipae, 2naosiye, AKis Mopovl
naeni! (Y Haxnsey. «JlaGyx»). B aHrmrifckoM SI3bIKe 9TO 3HaUSHHUE TepetaeTcs M pa-
THUecKol koHCTpyKIueH this + to be + the: So this is the thief! (J. R. R. Tolkien. «The
Lord of the Rings: The Two Towers») ‘— 3naumT, BoT KT0 Bop! — ckazan [ hHmamsd’;

2) xBaMPUKaNMOHHLIM (OTBET Ha BOIPOC «Kak?», «kakoii?»): Boce saxas
2icmopuia eamaea mamonxa... (M. JIsmbkoy. « Mikolka-mapaBo3»); Boe axas, opaye,
eicmopuia (B. brikay. «Abemick»); Boce ax [lanox danamoe (Y Haxmsey. «Jlabyx»).
B anmmiickoM f3BIKe JaHHOE 3HAUCHHE ITepejaeTcsl COYeTaHHeM JeMOHCTpaTHBa
that nmy yxaszaTeIbHOTO Hapeuus fere ¢ TaronoM to be: That’s exactly the kind of
a guy he was (J. D. Salinger. «The Catcher in the Rye») ‘Bor kawoii ranx’; “Look!”
I said. “Here’s my idea” (I. D. Salinger. «The Catcher in the Rye») ‘— Ciymaif! —
roBopio. — BoT kakasi y MeHS MBICIIB

3) mpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHBIM (OTBET Ha BOLPOC «IAe?», «Kyxa?», «Kor-
na?»): — Bocw kai 03ixyH naxazay ceoii canpayonst meap! (51. Mayp. «CHIH BagbD»);
— Bocb 03e 3naiiuioy cmepys, cabaxal — 3nocHa i padacha cxasay XyHo-usxcel i
wimypxatyy mpyn nazoio (51. Mayp. «Y kpaine paiickait nrymxi»);, Bo xkai scviyyé
nauvinaeyya! (1. IlaMsikid. «ATTaHTH 1 KapbIATHLIBY ), Bo d3e 6e3 danamoai, 6e3
Kipyrouaii poni npaxmuvikay — apeanizamapay 3 Hapooa — ne abwvicyica (1. ITlaMsakin.
«[lerparpax — Bpsct»). B aHmmifckoM s3bIKe JaHHOE 3HAaUCHWE IepefaeTcs KOH-
cTpykimelt this + to be + when / where: This is when it happened (V. Nabokov.
«Defence») ‘Bot korma sTo pomsonuio’; My dear, this is where the Atbash Cipher
comes into play (D. Brown. «The Da Vinci Code») “‘Bot koraa, Most foporas, HaM
1 IIPUTOUTCS KOJ| 3T0aI

4) nMITHIKaTY pHBIM (OTBET Ha BOIIPOC «II04ueMy ?»): Boch uamy a naginen na-
daspasayb, 60 1 — eounl i eyuivt aburdvinel (J1. Jlatineka. «Cien Baykanaka»); Bo
uamy maprcizv — naypao yi nasyka (B. beikay. « Tpy6a»). B anmmiickoM s361Kke 3TO
3HAUCHUE MepelaeTcesl KOHCTPyKIuel this + to be + why: This is why I am saying,
“Go away,” I have nothing to tell you people (M. Connelly. «City Of Bones») ‘BoTt
TmoveMy s TOBOPIO: — Youpalitech. MHe BaM HeueTo ckasarh .

Ipu SBHOYM CHHOHMMUH JIGKCEMBI 60 T 60Ch MMEIOT OTIHMIMS B CeMaHTHKe. Yka-
3aHKe, pealn3yeMoe JacTHIleH 60, XapaKTepH3yeTcsl, BO-TIepBbIX, PeabHOCTHIO M Ha-
DTHOCTHIO: — A 60 i Gnawanka — sady 6y0se 0obpa svinisays... (11 Micbko. «Ipor
adalTiHb); a BO-BIOPBIX, CHEXPOHHOCTHIO ¢ MOMEHTOM IIPO/IyITUPOBAHIS BEICKA3bIBA-
HIEL, KoT7la pehepeHT — IpeMeT ITH COOBITHE — He MOTYT OBITh OTHECEHBI K OyAyIIeMy
Iy IponuioMy: — Haxagi mot... — /vt 60 én... Jacviup! (B. Brixkay. « Y Tymane»).

YacTurta 60cs o CpaBHEHHIO C 60 MMeeT OoJlee MUPOKAiL cHIeKTp pedepeHToB,
Cpesil KOTOPHIX €CTh He TOIbKO MaTepHalbHEe 00beKTH (Bock i dom ixnvi, i cena-
srcama, i cad... M. Iapanxi. «Ha iMuepbisiTicThMHAN BaliHe»)), HO U abCTpakT-
uBle orITH (4 Mooica, Banin scanix ne cnadabayca mamy, wimo ananasana ae
1Mot 03eHb 8och 2amasa O3iyHaa Hespazymenas myea? (1. Ilamsakin. «BaspMy TBoit
601b»)), 0 YeM CBHUJETeTILCTBYET U ee BEICOKas YacTOTHOCTE B bermopycckoM Hoj-
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xopuyce HarmmonansHOTO Kopltyca pyccKoro si3bika [ 3], rie BoisiBieHo 5187 xoHTek-
CTOB ¢ JaHHOU e IMHHIIEH.

Ilo muermo T. M. HukonaeBol, pycckue ykasaTeJIbHbIE HaCTHIIBL 8011 U 60H
Onmke K HOMUHATHHOMY, HEWHAUBHIY AJIM3UPOBAHHOMY WMEHH, 57H0 — K JIHYHBEIM
MECTOMMEHHAM U UMEeHaM coOCTBeHHBIM [2, ¢. 324]. TlogoOHas TeHIeHIHs K WH/H-
BHyalIm3alluy o0beKTa YKa3aHU XapakTepHa U IS OelIopyccKol JacTHITHl 2oma
7 ee aHIIOS3BITHOTO HKBUBaJNeHTa this: Aouvmsiiye! I'ma a, — adxazay [saii (JL.
Jaiinexa. «Cien Bayxanaka»); This is me. Holden Caulfield (J. D. Salinger. «The
Catcher in the Rye») ‘Ito 1. Xoanen Koapnmx'.

YacTHITEI 6071 1 071 B COBPEMEHHOM OeIOpYCCKOM SI3BIKE MaJIOyTIoTpeOHTeIbHBIC.
B Benopycckom nmopxopiyce HarroHaThHOTO KOpITyca pyCccKOTO SI3BIKa BEIIBICHO 5
KOHTEKCTOB ¢ HacTHIiel eom u 27 — ¢ gactutieit om. JlaHHbIe eUHAIB Y TPaIUBAIOT
yKa3aTeNbHYIO (QYHKITHIO W CIyXaT CpeJCTBOM MHTCHCH(HKAIINN BHICKA3BIBAHUS:
Bom 2opa ovix copa ona 6ayvroy... (I. Jamnosia. «Crpara»), — Om 2sma max
cnpaesaonisacys! — Ho wimo duc, kani Mackans cnviniy Manixesem Kacyrowixi, ka6 He
nadynmasay ycix myoicwvixoy (K. Kamuoyeki. « MyxbIrkas mpayaa»).

Taxrmv obpasoM, Gelopycckue ykasaTelbHBIe TaCTHITHI OCY IS CTRISIIOT YKazaHue
Ha ONH3KOe WITH OT/aJIeHHOE MeCTOHaXOX/JeHne o0bekTa, KoTOpoe B aHIIHHCKOM
S3bIKe Tepe/iaeTcsl aHaIUTHIeCKH — codeTaHHeM IMarola fo be ¢ ykazaTeIbHBIMH
HapeIwsIMu here, there WK TeMOHCTpaTUBaMU this, that, these.
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